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1.1. Du changement de paradigme d’une approche 
cumulative à une approche compréhensive … 
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Changement de 
paradigme = 

difficulté chez les 
étudiant·e·s et les 
formateur·rice·s 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 

« une conception des langues-cultures qui prend en 
compte les univers personnels des apprenants, leur 
histoire et leur parcours tant social que scolaire dans 
une combinaison, une articulation des langues-
cultures en contact. Cette approche davantage 
holistique donne aux langues un statut d’importance 
identique entre elles. » (Behra et Macaire, 2021 : 1) 



1.2. … aux pratiques des formateur·rice·s en didactique des 
langues-cultures dans le premier degré … 
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Formation des 
enseignant·e·s 

en Langues-
cultures 

Un sujet déjà 
exploré, y 

compris dans le 
1er degré  

Causa, Galligani, 
Vlad, 2014  

Macaire, 2020  
Behra et Macaire, 

2021 

… mais pas du 
côté des 

pratiques des 
formateur·rice·s 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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Analyser les pratiques 
des formateur·rice·s 

en didactique des 
langues-cultures           
à l’école primaire 

Les formes sociales 
de travail ? 

Les langues 
mobilisées en 
formation ? 

1.3. Questions de recherche 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 

Les activités de 
formation mises en 

œuvre et la place des 
mises en situation ? 

La mise en activité 
des objets de 

formation par les 
formateur·rice·s  



1.4. Hypothèses 
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Histoire de vie 
du·de la 

formateur·rice 

Diversité des 
pratiques des 

formateur·rice·s 

Contexte social 

Tensions 
institutionnelles 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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« En didactique des langues, le drama (du verbe grec "drao" agir, faire, 
accomplir) renvoie à l’expression du corps et à la mise en acte de situations 
fictives que les comédiens utilisent pour s’entraîner et développer leur jeu 
d’acteur. Il permet d’explorer corporellement des fictions en lien avec des 
connaissances et des compétences langagières des programmes. »  
(Aden, 2015 : 425). 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 

1.5. Le choix d’un objet de formation 

Drama 
Maley et Duff, 1978 
Way, 1983 
Heathcote, 1994 
Schewe, 1993 
Sting, 2012 
Schmidt, 2006 
Aden, 2013 
Eschenauer, 2014 
Aden et Eschenauer, 2020 
Privas-Bréauté, 2020 
 

Énaction  
Varela et al., 1993 
 

Neurones miroirs 
Rizzolatti et Sinigaglia, 2007 
 

Empathie  
Thirioux et Berthoz, 2010 
 

Cognition incarnée  
Versace et al., 2018 
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Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 

1.5. Le choix d’un objet de formation 

Une plus-value 
didactique déjà 

étudiée et 
montrée … 

… mais pas  
chez les 

formateur·rice·s 

Un objet qui 
mobilise tous les 

répertoires de 
communication 
dont les langues 

Approche compréhensive d’éducation  
aux langues et aux cultures  

(Behra et Macaire, 2018) 



2.1. Principes de construction de l’ingénierie 
didactique (Artigue, 2002) autour du drama 
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1 

2 

3 

Définition du drama (Aden, 2015) 

Deux extraits d’articles de recherche: 
- Schmidt, P. (2006). Le théâtre comme art d’apprentissage de la langue 

étrangère. Spirale. Revue de recherches en éducation, n°38. pp. 93-109. 
- Aden, J. (2013). De la langue en mouvement à la parole vivante : 

théâtre et didactique des langues. Langages 2013/4 N° 192. Paris : 
Armand Colin. pp.101-110. 

Exemples d’activités autour du drama en LV (le jeu du miroir, jeux de 
connaissance, la valise des sentiments, la maison des émotions, la 

dramatisation d’un album …) 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



2.2. Le croisement de deux modèles théoriques pour 
analyser les pratiques des formateur·rice·s 
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Analyser les 
pratiques des 

formateur·rice·s 

Objet enseigné et 
transposition 

didactique 
(Schneuwly et Dolz, 

2009 ; Dolz et 
Gagnon, 2018)  

Double approche 
didactique et 
ergonomique 

(Robert et Rogalski, 
2002) 

Transposition 
interne 

Synopsis 
Démarche 
multifocale 

Cinq composantes :  
Cognitive 
Médiative 

Personnelle 
Sociale 

Institutionnelle 
Dimension 

didactique + 
déterminants des 

pratiques des 
formateur·rice·s. 

Adaptation du 
synopsis  

et de la démarche 
multifocale  

(macro, méso, micro) 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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3. Six séances  
de formation sur le drama 

filmées, intégralement 
transcrites et  

transformées en synopsis 

Niveau  micro : 
langues mobilisées 

en formation 

Niveau   méso : 
formes sociales de 

travail (FST) 

Niveau    macro :  
• temps et espaces 

de formation 
• démarches mises 

en œuvre  

F1 
Hispaniste 
1er degré 
Temps complet 

 
 F2 
Angliciste 
2nd degré 
Temps partagé 

F3  
Angliciste 
2nd degré 
Temps  complet 

F4 
Germaniste 
1er degré  
Temps complet 

F5 
Angliciste 
2nd  degré 
Temps partagé 

 
 F6 
Hispaniste 
Universitaire 
Temps complet 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.1. Des pratiques variées dans l’utilisation  
du temps de formation 
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F6 a consacré environ 5,7 fois plus de temps de formation au drama que F2. 
L’écart-type de la distribution est d’environ 34,5 minutes. 
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132 

0 20 40 60 80 100 120 140

F1

F2

F3

F4

F5

F6

Durée de la séance en minutes

Temps de formation 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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3.2. Un effet de la sédimentation des pratiques  
(Schneuwly et Dolz, 2009) 

Espaces de formation 

F1 et F4 = deux PE 
 
 Déplacements fréquents à l’école 

primaire 
 
 Modifications de l’organisation de 

l’espace de la salle de classe 
 
 F4 = ancienne enseignante en 

école maternelle 

TABLEAU 

  

TABLEAU 

  

F1 
Hispaniste 
1er degré 
Temps complet 
Durée séance : 
50’ 
 
 

TABLEAU 

  
Espace de  

pratique du 

drama 

TABLEAU 

  

F4 
Germaniste 
1er degré  
Temps complet  
Durée séance : 
1h24’ 

Coin 

regroupement 

Espace de 

pratique du 

drama 

TABLEAU 

  

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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3.2. Un effet de la sédimentation des pratiques  
(Schneuwly et Dolz, 2009) 

Espaces de formation 

F2 et F3  
 second degré = stabilité de la disposition des tables pendant la séance 
F5:  
 un espace de mise en pratique pour la partie kinesthésique 
 une présentation plus « magistrale » pour la partie en lien avec la LV. 

TABLEAU 

  

F2 
Angliciste 
2nd degré 
Temps partagé 
Durée séance : 
23’ 

F5 
Angliciste 
2nd  degré 
Temps partagé 
Durée séance : 
56’ 

 
 

TABLEAU 
F3  

Angliciste 
2nd degré 
Temps  complet               
Durée séance : 
1h28’ 

Espace de  

pratique du 

drama 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 

TABLEAU 

  
Espace de  

pratique du 

drama 

TABLEAU 
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3.2. Un effet de la sédimentation des pratiques  
      (Schneuwly et Dolz, 2009) 

Espaces de formation 

F6 = enseignante-chercheure  + 
membre d’une compagnie de 
théâtre 
 
Construction théorique de l’objet 

« drama » 
 
Mettre ses compétences de 

pratique théâtrale au service de 
la formation des PE. 

 

F6 
Hispaniste 
Universitaire 
Temps complet 
Durée séance : 
2h12’ 

TABLEAU 

  

TABLEAU 

  

TABLEAU 
  

Espace de  

pratique du 

drama 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.3 Des choix différents dans la démarche mise en œuvre  
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Démarches mises en œuvre  

Apports théoriques 

F2 

Démarche déductive 
Présentation d’activités  

de drama  

Pratique du drama + 
Présentation d’activités  

de drama (F5 + F6) 

F3 + F5 + F6 

Démarche déductive Apports théoriques 

F1 + F4 

Démarche inductive Synthèse et  
apports théoriques 

Pratique du drama 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.3 Des choix différents dans la démarche mise en œuvre  
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3.4. Une priorisation différente dans les formes sociales de travail  
(Schneuwly et al., 2006; Dolz et Gagnon, 2018) 
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M : cours magistral 
Q : travail par démarche question-réponse 
MC : mise en commun 
I : travail individuel 
G : travail en groupes 
D : travail en dyades 
CC : travail collectif mené en chœur  
 
 

Formes sociales de travail 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.4. Une priorisation différente dans les FST 
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  M Q I D G MC CC 

F1 6,8 1,3 5 21,4 12,4 36,5 16,6 

F2 89,2 10,8 0 0 0 0 0 

F3 15 12,2 25,2 18,6 13,6 15,4 0 

F4 13,9 18,4 13,7 13,3 0 15,5 25,2 
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F6 22,6 23,2 22,7 0 19,4 12,1 0 

Formes sociales de travail 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.4. Une priorisation différente dans les FST 

21 
0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

M Q I D G MC CC

F1

F2

F3

F4

F5

F6

  Part des FST dans les séances de formation sur le drama (%) 

  M Q I D G MC CC 

F1 6,8 1,3 5 21,4 12,4 36,5 16,6 

F2 89,2 10,8 0 0 0 0 0 

F3 15 12,2 25,2 18,6 13,6 15,4 0 

F4 13,9 18,4 13,7 13,3 0 15,5 25,2 

F5 26,1 9,6 17,3 41,4 0 0 5,6 

F6 22,6 23,2 22,7 0 19,4 12,1 0 

Formes sociales de travail 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.4. Une priorisation différente dans les FST 

22 
0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

M Q I D G MC CC

F1

F2

F3

F4

F5

F6

  Part des FST dans les séances de formation sur le drama (%) 

  M Q I D G MC CC 

F1 6,8 1,3 5 21,4 12,4 36,5 16,6 

F2 89,2 10,8 0 0 0 0 0 

F3 15 12,2 25,2 18,6 13,6 15,4 0 

F4 13,9 18,4 13,7 13,3 0 15,5 25,2 

F5 26,1 9,6 17,3 41,4 0 0 5,6 

F6 22,6 23,2 22,7 0 19,4 12,1 0 

Formes sociales de travail 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 



3.4. Une priorisation différente dans les FST 

23 
0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

M Q I D G MC CC

F1

F2

F3

F4

F5

F6

  Part des FST dans les séances de formation sur le drama (%) 

  M Q I D G MC CC 

F1 6,8 1,3 5 21,4 12,4 36,5 16,6 

F2 89,2 10,8 0 0 0 0 0 

F3 15 12,2 25,2 18,6 13,6 15,4 0 

F4 13,9 18,4 13,7 13,3 0 15,5 25,2 

F5 26,1 9,6 17,3 41,4 0 0 5,6 

F6 22,6 23,2 22,7 0 19,4 12,1 0 

Formes sociales de travail 

Contextualisation 
de l’étude 

La mise en œuvre d’une  
ingénierie didactique 

Analyse des séances de 
formation autour du drama 
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  Langues mobilisées par  

le·la formateur·rice 

Langues mobilisées par  

les étudiant·e·s 

F1 allemand, anglais, espagnol, français allemand, anglais, espagnol, français 

F2 anglais, français français 

F3 anglais, espagnol, français allemand, anglais, espagnol  

français 

F4 allemand, anglais, arabe, espagnol, 

italien, français 

allemand, anglais, arabe, espagnol, 

français, italien, portugais 

F5 anglais, espagnol, français espagnol, français 

F6 anglais, espagnol, français anglais, espagnol, français 
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3.5. Entre didactique de la LVE et didactique du plurilinguisme 
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Composante 
personnelle 

Diversité des 
pratiques des 

formateur·rice·s 
Composante 

sociale 

Composante 
institutionnelle 



Ouverture 
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Difficultés à passer 
d’une approche 

cumulative à une 
approche 

compréhensive 

Formation des 
formateur·rice·s 

au drama ? 

Formation des 
formateur·rice·s à 

et par la 
recherche ? 

Effets des 
pratiques des 

formateur·rice·s 
sur les formés ? 
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